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Introduction	
I	remember	with	great	fondness	reading	Le	Petit	Nicolas	

stories	 in	 college.	 Childlike	 in	 their	 innocence,	 they	 were	 a	
welcome	 break	 from	 the	 more	 serious	 literature	 in	 the	
syllabus.	This	inspired	me	to	create	Mido	for	Arabic	students.		

The	 stories	 in	 this	 book	 are	 lighthearted	 and	 easy	 to	
follow,	but	also	engaging,	all	the	while	presenting	the	 lively	
language	 and	 culture	 of	 Tunisians	 today.	 However,	 these	
stories	 are	 aimed	 at	 adult	 language-learners—and	 not	
children—as	secrets	and	lies	and	crime	make	appearances.	

The	first	chapter	serves	as	an	introduction	to	Mido	and	his	
family,	as	we	take	a	peek	at	the	household’s	typical	morning.	
Mido’s	 father,	mother,	 brother,	 and	 sister	 each	 feature	 in	 a	
chapter	showing	a	day	in	their	lives.	And	Mido,	our	hero,	stars	
in	the	remaining	chapters.	

The	Tunisian	Arabic	texts	appear	on	the	left-facing	pages,	
while	the	English	translations	can	be	found	on	the	right-facing	
pages	 along	 with	 cultural	 and	 language	 notes,	 as	 well	 as	
photographs.	

Dozens	of	beautiful	illustrations	can	be	found	throughout	
the	book	to	help	the	reader	better	understand	the	texts.	Audio	
recorded	by	native	speakers	in	Tunis	is	available	to	stream	or	
download	for	free	from	www.lingualism.com.	

I	would	like	to	thank	Lilia	Khachroum,	Ghazy	Douiri,	and	
Mona	Mohamed	for	their	contributions	to	this	project.	And	I	
wish	 to	 extend	a	 special	 thank-you	 to	Mariam	Khaled,	who	
listened	to	my	ideas	about	Mido	and	his	family’s	adventures	
and	turned	them	into	the	wonderful,	vivid	stories	in	this	book,	
which	would	never	have	been	possible	without	her	creativity	
and	hard	work.	Thank	you,	Mariam!	

I	 hope	 you	 enjoy	Mido	 and	 learn	more	 Tunisian	 Arabic	
along	the	way.	

Matthew	Aldrich	
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Orthography	
There	is	no	official	system	of	spelling	Tunisian	Colloquial	

Arabic.	 There	 are	 many	 conventions	 used	 by	 the	 majority	
native	 speakers,	 but	 individual	 preferences	 abound.	 The	
official,	 written	 language	 is,	 of	 course,	 Modern	 Standard	
Arabic.	But	when	Arabs	do	write	in	their	dialect,	they	tend	to	
follow	orthographic	rules	of	MSA	to	a	point,	while	sounding	
things	out	and	spelling	them	as	they	see	fit	when	in	doubt.	

In	Lingualism	publications,	every	effort	has	been	made	to	
standardize	 the	 spelling	 for	 consistency,	 using	 some	 of	 the	
most	common	spelling	preferences	among	native	speakers.	

The	texts	contain	tashkeel	(diacritics)	to	assist	in	reading.	
Kasra	(◌ِ)	and	damma	(◌ُ)	are	written	to	mark	short	vowels.	
They	are	not	written	before	the	long	vowels	yaa	and	waw.	

Sukuun	 (◌ْ)	 is	 not	written	word-final	 to	 avoid	 cluttering	
the	 text,	 as	 Tunisian	 Arabic	 does	 not	 have	 case	 endings	
(i3raab).	 

Fatha,	the	most	common	vowel	in	Arabic,	is	not	normally	
written,	in	order	to	avoid	clutter,	as	well.	When	a	consonant	is	
not	 marked,	 the	 default	 vowel	 is	 fatha.	 It	 is,	 however,	
sometimes	written	above	an	initial	waw	or	yaa,	and	in	a	few	
other	cases,	for	clarity.	

Kasra	and	sukuun	are	not	written	in	the	definite	article	 ـلا .  

The	suffix	 ةيـ 	is	written	without	tashkeel,	but	is	understood	
to	be	pronounced	-iyya. 

Foreign	 words,	 especially	 of	 French	 (abbreviated	 Fr)	
origin,	which	may	be	difficult	to	recognize	in	Arabic	script,	are	
shown	in	the	footnotes. 

The	 PDF	 eBook	 version	 of	 this	 book,	 available	 at	
www.lingualism.com	 includes	 an	 unvoweled	 version	 for	
those	who	prefer	reading	without	tashkeel.  
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 وديم ةلِيِاع :لِّولأا لصْفلا 

 ”!ملعلا ةْيحت لىعْ رخّوَْت شاب ! قيف !وديم ايّه !وديم“ 

 

 موي لُّك دوِاعتْتِ ليِّا ةيَانغْلا éيك اهدْلْوِ في قيّفْت َّيهِو وديم مُّأ توص

 !راد لُّك في ...لوق لاوَ وديم راد في

 

  ”؟اذاه دِقار لازّمِ يخاي” :زفëِْمْ لاق يخاي ومون نمِ وديم وب قيّف سّحِلا

 

ï ْلاقوْ عسيف وشرْف نمِ زڤّن ،وتيب نمِ برُقْيُ دعِاق هوب وديم عمس: 

 ”!اباب تمُْق Kاه“

 ”.بتِكْلما ركّسيْ ام لبْق كِّرحْت“ 

 

 لازّمِ .ةليْاعلا في tبكْلا لفُّْطلا َّوهُ دايزِ .دايزِ ،tبكْلا هوخلْ وديم رزْغ

  .هيف موّقيْ ام دح ىتّحوْ وشرْف في دِقار

Sam
ple



5 | Mido ©Lingualism.com 

Chapter	1:	Mido’s	Family	
	 “Mido!	Come	on,	Mido!	Wake	up!	You’re	going	to	miss	the	

salute	to	the	flag!”		
The	voice	of	Mido’s	mom	calling	for	her	son	to	wake	up	is	

like	a	daily	song	in	Mido’s	home,	or	rather...	in	every	home.	

Mido’s	 dad	woke	 up	 because	 of	 the	 noise.	 Annoyed,	 he	
said,	“That	stupid	boy	is	still	sleeping?”	

Once	 Mido	 heard	 his	 father’s	footsteps	approaching	 his	
room,	he	quickly	jumped	out	of	bed	and	said,	“I’m	up,	Dad!”	

	 “Hurry	up	before	the	school	doors	close.”	
Mido	looked	at	his	elder	brother,	Zied,	the	eldest	son	in	the	

family.	He	was	still	asleep	in	bed	without	anyone	waking	him	
up	early.	

	

لوق لاوَ  let’s say, rather 
يخاي  Possibly one of the most used words in Tunisian Arabic, it has a 

range of idiomatic uses. It can mean so, therefore, as in the first 
example. It can often be found at the beginning of a question, as in 
the second example. It probably comes from يخأ اي  (O brother!) but 
has lost this meaning and can be used with men and women alike. 
Keep your eyes open for this word as you read this book (as it appears 
over 50 times!) and try to develop a feel for its idiomatic usage. 
اذاه  literally means this, but in this context, we use it instead of saying a 
vulgar term. People would automatically understand that the person 
is angry or fed up with them. In this case, Mido will understand that 
his dad is annoyed. 
Kاه  (MSA: انأ اه ) already, I'm almost done. (see also p. 11) 
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 لولحْم دعُقْيُ وعاتمْ اسيلّلا ماد ام رخّمّا موقيْ مجّنيْ ورْطاخ لىعْ

 دايزِ .وديم عاتمْ بتِكْلما éيك صّنُوْ ةعبْسّلِل شوم حابصّْلا عاتمْ ةعسِّْتلِل

 :وبلْق في وديم لاق .شيشمْـيِ ام لاوَ اسيّلِل شيßِْ راتخْيِ مجّنيْ اداز

 ”؟بّحِنْ ليِّا لمِعْن دايزِ éيك ليّوَنْوْ *رـبِكْنِ شبِ شاتْقوَ“

 

 ىقْلت شاب عسيف ايّه !وديم“ :ولْططِيّْع ï ومéخُْت هيلعْ صّق ومُّأ توص

 رخِلآاو ،نوجعْلمابِ دحِاو ،تاتوركْسْك زوز كِلْتضرّْح .روطفْْلِل تْقوَلا

 ”.لاّاتونّلابِ

 

 اشمْو طِّطخْلما ضيبْلاا ولويرْمو ةقمْاغلا ةقرْزّلا وتيلبْط وديم سبِلْ

 .رُطفْيُ

 

 لا كِلاب دّرُ ؟كْتِبْاترْك في مُهقّْحتْسْتِ ليِّا كسِرْارْكوْ كتِبّْتُْك تيّطح“ 

 ”.ةجاح سىنْت

 ”.شيَْ لُّك تيّطح ،امّا شفِاخْت ام“ 

 ”.كِلمُْهْطمسْ ليِّا تéْظعلا لوكوْ يذاه زبْخُلا ةْمِدْڤِ ذوخ“ 

 ”.امّا يهاب“ 

 ”؟كيرّقْت شاب مويلا لانم µديْس“ 

 ”.هيْأ“ 

 ةرّلما éيك شوم ،يهاب لدّعمُ كيطعْت شاب ادڤْلابِ ارْقأ ،يهاب“ 

 ”.اشرْب كيب ةناحرْف شتْنِاك ام ةرخِّْللا
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That’s	 because	 he	 can	 wake	 up	 late	 as	 his	 high	 school	
leaves	the	door	open	until	9:00	a.m.,	and	not	7:30	like	Mido’s	
[school].	Zied	also	gets	to	choose	whether	he	wants	to	go	or	
not.	Mido	thought	to	himself,	“When	will	I	grow	up	like	Zied	
and	do	what	I	want?”	

His	mother’s	voice	interrupted	his	thoughts	as	she	called,	
“Mido!	Hurry	so	you	have	 time	to	eat	breakfast.	 I	made	you	
two	sandwiches,	one	jam,	and	one	Nutella.”	

Mido	put	on	his	navy-blue	school	uniform,	with	a	white	
striped	shirt,	and	went	to	eat	breakfast.	

	 “Have	you	put	all	your	books	and	notebooks	you	need	in	
your	bag?	Careful	not	to	forget	anything.”	

	 “Don’t	worry,	Mom.	I’ve	got	everything.”	
	 “Here.	Take	 this	 loaf	 of	 bread	and	eat	 the	boiled	 eggs	 I	

made	for	you.”	

	 “Yes,	Mom.”	

	 “Is	Miss	Manal	teaching	you	today?”	
	 “Yes.” 

“Okay,	do	your	best	so	she	gives	you	a	good	grade,	unlike	
last	time	when	she	wasn’t	so	happy	with	you.” 

	

اسيل  (Fr: lycée) high school 
عاتمْ  of, belonging to 

وبلْق في لاق  (lit. to say in one’s heart) has the idiomatic meaning to 

think/say to oneself. 
شاب  (or شب ) is a future tense marker: will (See also note on p. 9) 

µديْس  Miss __ is only used for female elementary school teachers. 
(Female high school teachers are referred to as مادم  Madam __.) 
يهاب  yes, okay, all right, good 

* In Tunisian Arabic, the first-person singular imperfect verb is prefixed 
with ـن ; the first-person plural imperfect form takes ـن  and the suffix اوـ . 
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 ىقْلي ناك .طومسْلما مظعْلا دق اينِّْدلا في وديم اهبّحِيْ ةجاح شéّف ام

 لِكاي خيِاش َّوهُو .مُهيب شىّعتْيِ ديزيْو ةليْاقلاو حابصّْلا في مُهيب رُطفْيُ

 ايّه“ :هاعمْ ∫حْي ونابلا تيب نمِ جرِاخ هوب وديم عمسْ ،وروطْف في

 سپْيش وكاب مُهيب يشرْإ كْنرفْ 5000 واهوْ ،كتِْقوَ في لصِوت شاب كِّرحْت

 ”.تا]وبلامِ وج لاّوَ

 

 ومُّأو هوب دنْع نمِ سولفْلا وديم اذخْ

 ،وتبْاترْك في وتاتوركْسْك في ولّْطحُْت

 ام !øر اي“ :تِلاق موي لُّك éيكوْ

 طّحُْت اوّنُشْ يخاي !ةباترْكلا اه اهنْزرْا

 ”؟بتُْك لاّوَ رجحْ اهيف

 

 في“ :ةداعلا ï هيف صيّوْت تِلازّمِ ومّاو رادّلامِ جرخْوْ وتبْاترْك وديم سبِلْ

 ام ،دّح كاعمْ ِ∫حْي ïو .وْرْتالمامِ طبِاه *تِْنإوْ كِلاب دّرُ !يزيزعْ ناملاا

 ”!كاعمْ øِّر .شوبوْاجْت

 

 ام لبْق ،مُهنْمِ دحِاو نمِ تحِاترْا ام دعْب ةيّوَشْ سِّفنتْتِ وديم مُّأ تدِعْق

 ،ةtبكْلا اهتْنْبِ ،ةبيه روْد اج اوّت .وتخْاوْ هوخ عَمْ ةياكحْلا سفْن دوِاعْت

 في ةيّعéِتِجْلإاو ةيّنِاسنْلإا مولعُلا ةيّلُك في يجوْلوْكيسپْ ارقْت ليِّاو

  .سنِوت
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There’s	nothing	Mido	likes	more	in	the	world	than	boiled	eggs.	
He	would	eat	them	for	breakfast,	lunch,	and	even	for	dinner.	
Mido	 was	 enjoying	 his	 breakfast	 when	 he	 heard	 his	 father	
coming	out	of	the	bathroom	saying	to	him,	“Get	moving	so	you	
arrive	on	time,	and	take	this	5,000	millimes	to	buy	yourself	a	
bag	of	chips	or	juice	from	the	cafeteria.”	

Mido	took	the	money	from	his	dad	while	his	mom	put	the	
sandwiches	in	his	backpack,	and	just	like	every	day,	she	said,	
“Dear	God!	This	bag	is	so	heavy!	What	do	you	put	in	it,	rocks	
or	books?”	

Mido	put	on	his	backpack	and	 left	home	while	his	mom	
said	her	usual	commandments,	“Goodbye,	honey!	Get	off	the	
metro	 carefully.	 If	 a	 stranger	 talks	 to	 you,	 don’t	 reply.	 God	
protect	you!”	

Mido’s	mom	 sat	 down	 to	 rest	 a	 little	 now	 that	 she	 had	
gotten	rid	of	one	of	them	and	to	catch	her	breath	before	the	
same	scene	would	play	out	with	his	brother	and	sister.	Now	it	
was	Hiba’s	turn,	her	eldest	daughter,	who	was	at	the	Faculty	
of	 Human	 and	 Social	 Sciences	 in	 Tunis,	 Department	 of	
Psychology.	

شاب  (in order) to. (It can also mean will; see note on p. 7.) 
فلاسمْخ 5000  

كنْرفْ  (Fr: franc) millime(s); The dinar ( رانيد ) is the currency of Tunisia. It 
was introduced in 1960, replacing the franc at the rate of 1,000 franc 
to the dinar. One dinar is divided into 1,000 millimes ( ميلّمِ ). However, 
in everyday speech, Tunisians usually count in millimes but call them 
francs ( كنْارفْ ). So, for example, two dinar is expressed as 2,000 francs 
( كنْارفْ √فلْأ ). 
روك  (Fr: cours) class, lecture 

* Here, we see the second-person singular  .with a kasra at the end تِنْإ 
It make resemble the feminine pronoun of MSA, but unlike MSA and 
most other Arabic dialects, the second-person singular is gender 
neutral in Tunisian. That is, تِنْإ  is used to address a male or female. 
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 ايّه“ .ءاطغْلا في اهلْدِبْجْتِوْ اهيف مِّيقْت اهمُّْأ تادبْ ”...ةبيه اي ...ةبيه“ 

 ”!اوّت ةينéّْْثلا .ةعسِّْتلا عاتمْ *كرِوك لىعْ طِلخْت شاب برِزْا !ةلفُْط اي

 

 ،تْقوَلا في دِّقفتْتِ اهنْوفيلاتلْ ترِزْغو ةعوجفْم اهشْرْف نمِ ةبيه تزِڤّن

 ليِّا ةقدّْصمْ شوم ةدّاف ةبيه تمِاق .ةعبْرْا tغ ةينéّْْثلا لازّمِ وتاقلْ يخاي

 !ةيّسِنْوت مُّأ نوْمكْيپيت .ةرّم لُّك éيك تْقوَلا في تدِازو اهيلعْ اهْتادّع اهمُّْأ

 

 .دايزِ قِّيفْت َّيهِ شيِْ∆و اهمُّْأ حِّترْت شاب يذاه ةرّلما ةبيه ترِرّْق

 

 كسِوردْ ةيّوَشْ ِّضرح لاو ارْقأ شيمْإِ ارّب ؟ميِاق شْكام يخاي ،دايزِ“ 

 ”!دايزِ .خيراتّلا عاتمْ

 ”!ينبْيّسو تكُسُْأ“ 

 ”.شيَْ كِليّلخنْ امو لّكُلا تéْظعلا لِكان شاب لاو موق“ 

 ”.تمُْق Kاه ،يهاب ،يهاب ! هووووأ“ 

 .اهوبو اهمُّْأ لىعْ ةبيه تحِبّْص ”!يِّمُأ tخابصْ ،اباب tخلا حابصْ“ 

 

 في ةوْهق ناجنْفِ ددِاشو وعاتمْ اساپلا في زِّكرمْ اهوب .اهبْوِاج ام دح ىتّح

 شبدْ ناّلم َّوهُ ليّاو موي لُّك عاتمْ اهعْاتمْ √تورّلا في تادبْ اهمُّْأو ،ودّيِ

 .وطسْلاْكو وتاماجيپو وديم

 

 عاتمْ Kاجنْفِ ونيو !امّا !امّا“ :اهمّْلاْ تطِيّْعو ،رُطفُْت شاب ةبيه تدِعْق

 “؟ةوْهقلا

 لا ةليبْق نمِ كِلبّْصُنْ شتِيبّح ام !هيف رِّظحنْ Kاه ،ايّه ،ايّه“ 

 ”.كِلدْبرِْيِ

  ”.ةيلْاغلا يِّمُأ كشِيّْع“ 

Sam
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	 “Hiba...	Hiba...”	She	shook	her	and	pulled	off	the	covers.	
“Hey,	girl!	Hurry	to	catch	your	lectures	at	nine.	It’s	eight	now!”	

Hiba	jumped	up,	freaked	out,	looked	at	her	cell	phone	to	
check	the	time,	and	saw	it	was	still	7:40.	Hiba	got	up	annoyed,	
not	believing	how	her	mom	could	pull	that	over	on	her	every	
time,	exaggerating	the	time.	Just	a	typical	Tunisian	mom.	

Hiba	decided	to	save	her	mom	the	fuss	of	waking	Zied	up	
this	time	and	to	do	it	herself.	

	 “Zied,	aren’t	you	getting	up?	Go	to	school	or	study	for	your	
history	class	a	bit.	Zied!”	

	 “Shut	up!	Leave	me	alone!”	

	 “Get	up	or	I’ll	eat	all	the	eggs	and	not	leave	you	any.”	

	 “Arghhh!	Okay,	okay!	I’m	up.”	
	 “Good	morning,	Dad!	Good	morning,	Mom!”	Hiba	said	to	

her	parents.	

No	one	responded.	Her	father	was	focused	looking	at	his	
laptop	with	a	cup	of	coffee	in	one	hand,	while	her	mom	had	
already	 begun	 her	 daily	 routine	 of	 picking	 up	 the	 house	
wherever	Mido	left	his	pajamas,	socks,	and	things.	

Hiba	sat	down	to	have	breakfast	and	called,	“Mom!	Mom!	
Where’s	my	mug	of	coffee?”	

	“All	right,	all	right,	I’m	making	it.	I	didn’t	want	to	pour	it	
for	you	earlier	or	it’d	get	cold.”	

	 “Thanks,	my	lovely	mom.”	

كِـ *  (2 p. sing. suffix) is gender neutral. Compare examples on p. 6. 
نوْمْكيپيت  (Fr: typiquement) typically 
tخلا حابصْ  can be reduced to ْخابصt  or  .t  in natural speechخعْبصْ

اساپ  (Fr: P.C.) computer 

اهعْاتمْ  / احّاتمْ / of hers; The combination ْـهع  can be pronounced ّح. 
Kاه  (+ present tense verb) am __ing (emphasizing continuous action); 
see also note on p. 5. 
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 ًاعوْن ةلْلّدمْ تنِاك ،دلاوْلاا طسْوِ في ةديحولا ةيّنبْلا َّيهِ ليِّا مكْحُبْ ،ةبيه

 .دحِاو ِ…ْكأ هيلعْ فاخْت ومُّأ اكاذاه !شّعِلا دِّيرْڤ ،وديم دق شوم ،امّأ، ام

 

 “؟كافلا في اهْلِكات ةجاح كِلرّْظحنْ بحِْت“ 

 وت !لا ةعيبّْطلابِ ؟ايِّلعْ اوكحْضْي دابعْلا بّحِْت ؟امّا ∫حْت شاف“ 

 ”.تا]وبلامِ شتيودْنْسُ يشرْنِ

 ”!كتِْلئِسْ ليِّا ةطلْاغلا انآ ،يهاب“ 

 

 لوقيْ ام tغ نمِ ششِاك ةلوْاّطلاع دعْق .رُطفْيُ شاب دايزِ سي اجً اtخأو

 اكّه ددِاف َّوهُو هاعمْ ∫حْت لا ةفيْاخ ةبيه ولْترِزْغ .رُطفْيُ ادبْو ةمْلِك ىتّح

 .يركْبِ ناموقلا هركْي ورْطاخ لىعْ

 

 شاب شيام انآ ،ةعéجْ اي يهاب” :لاقو وبلا مّلكْت ،ليوْط تاكسْ دعْب

 ”؟ةجاح اوقّحتْسْتِ .سيامرْافلا لّحِنْ

 

 اوبّحِنْ“ :تْقوَ درْف ةبيهو دايزِ هوبوْاج لوط ،وتْلمْجُ شْلمّك ام لازّمِ

 ”!انْفوصرْم

 لِّضفْتا .اكّه éيك ةجاح واسنْت ليحتسْمُ .ةعيبّْطلابِ ،ةعيبّْطلابِ“ 

 ”.لاِّل لِّضفْتا ،يديس

 ”.اباب كشِيْع“ 

 

 ةّلغ فرْط يشرْإ !ناملاا في ايّه“ :ولتِْلاقو بابْلِل اهْلجِار مّلاا تعِيّْش

 ”.رادّلِل حَّورمْ تِنْاو راغصّْلِل

  .هاروْ بابلا ركّسو ”...يهاب“ 

Sam
ple



13 | Mido ©Lingualism.com 

Hiba,	being	the	only	girl	among	the	children,	was	more	or	
less	spoiled	by	her	parents,	but	not	as	much	as	Mido,	the	
youngest	child,	whose	mother	worried	about	him	the	most.	

	 “Do	you	want	me	to	make	you	something	to	eat	at	the	
university?”	

	 “What	are	you	talking	about,	Mom?	Do	you	want	people	
to	laugh	at	me?	Of	course	not!	I’ll	buy	a	sandwich	from	the	
cafeteria.”	

	 “All	right,	sorry	I	asked!”	
At	last	Mr.	Zied	showed	up	to	breakfast.	He	sat	down	at	

the	table	without	saying	a	word.	He	was	grumpy	and	started	
eating.	Hiba	looked	at	him	scared	to	talk	when	he	was	that	
fussy,	as	he	really	hates	waking	up	early.	

After	a	long	silence	the	father	said,	“Okay,	kids,	I’m	taking	
off	to	open	the	pharmacy.	Do	you	need	anything?”	

Before	he	even	finished	his	sentence	Zied	and	Hiba	both	
replied,	“We	want	our	pocket	money!”	

	“Sure,	sure.	You	can’t	ever	forget	something	like	that.	Here	
you	are,	sir.	Here	you	are,	miss.”	

	 “Thank	you,	Dad.”	
The	 mother	 walked	 her	 husband	 to	 the	 door	 and	 said,	

“Goodbye,	buy	some	fruit	for	the	kids	on	your	way	home.”	

	 “Okay.”	And	he	closed	the	door	behind	him.	

شّعِلا دِّيرڤْ  (lit. monkey of the nest) is an endearing term used to refer to 
the youngest child in a family. 

امّأ  /amma/ but  

امّا  /mmā/ mom 

كافلا  (Fr: fac - abbreviation of faculté) university, college 
تا]وب  (Fr: buvette) cafeteria; snack bar 

ةعéجْ  people, folks 

سيامرْاف  (Fr: pharmacie) pharmacy, drug store 
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 مكُبْتِاكمْ لىعْ رخّمّا اوطْلخْت لا ،زوزّلا اموتنْإِ، مكُحْاورْ اوبرْزْا ايّه“ 

 ”.مكُتْيِارْقو

 .تْقوَ درْف زوزّلا اوبوْاج ”.امّا يهاب“ 

 

 ”؟انضْعبْ عَمْ سيْكات اوذخْان بّحِْت“ :دايزِ ةبيه تِلأْسِ

 ”.øاحصْا عَمْ شيام ،كشِيّْع لا“ 

 ”.اكوأ“

 

 في ”!سبِْلنِ ام يدنْع ام“ .موي لُّك éيك اهتْنِازخْ مادُّق ةبيه تفِْقوِ

 پاتآ بعصْأ في تادبْو اهرْعشْ تِّدڤو √جْدو زيموش ترِاتخْا ،رِّخِّللا

 !غونيْلا يلآا ،َّيهِ ليّاو ،اهدْنْع

 

 تِلمّْك لڤِيرْت دوِاعْتو يحّنْت تدِعْق ام دعْب

 ةرّم رخِآ ةيارْلما في احورلْ ترِزْغو اهتِّْمهِمُ

 بابْلِل تاشمْو ”!امّا ،ياب“ .جرُخُْت ام لبْق

 ةجاح يّأ اهّْلقُْتو اهمُّْأ اهدّْشِْت ام لبْق يرجْتِ

 ”!ولدّْب ارّب !اشرْب قوزحْم كِلاوسرِْ“ ...éيك

 

 ةجاح لوّأ سبِلا ،وتيب نمِ جرخْ دايزِ ىتّح

 لّح .صّنُ لويرْمو لحِْكأ لاوسرِْ :سيرْكُلا قوف ليِّا ةموكلا في وتّضِرْعُ

 .جرخْو بابلا
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	 “Hurry,	 you	 two,	 so	 you	 don’t	 miss	 school	 and	 your	
classes.”	

	 “Okay,	Mom,”	they	said	in	unison.	

	 “Do	you	want	to	take	a	taxi	together?”	Hiba	asked	Zied.	

	 “No	thanks.	I’m	going	with	my	friends.”	

 “Okay.”	

Hiba	stood	in	front	of	her	wardrobe	like	every	day.	“I	have	
nothing	to	wear.”	Finally,	she	picked	a	blouse	and	jeans	and	
fixed	her	hair	and	started	the	most	challenging	part	of	her	day:	
matching	the	eyeliner.	After	a	while	removing	and	adjusting,	
she	completed	her	mission	and	took	a	final	look	in	the	mirror	
before	 she	 left.	 “Goodbye,	 Mom!”	 And	 she	 ran	 to	 the	 door	
before	her	mom	could	catch	her	and	say	anything	like	“Those	
pants	are	too	tight.	Go	change!”	

Zied	also	left	his	room,	wearing	the	first	thing	he	saw	in	
the	pile	of	clothes	on	the	chair:	black	pants	and	a	t-shirt.	He	
opened	the	door	and	left.	

	

پاتآ  (Fr: étape) stage, phase 
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 ”؟دايزِ“ 

 

 َّوهُ دايزِ ليِّا تبّثْت شاب نوعالما تِلسْغ ام دعْب ةنيجوكلامِ مُّلأا تجِرخ

 :احور تِلأسِ ،موي لُّك éيكو .ةغرْاف رادّلا تاقلْ .رادّلا باب لّح ليِّا

 ”؟مويلا روطفْْلِل بِّيطنْ اوّنُشْ éعْز”
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	 “Zied?”	

The	mother	went	out	of	the	kitchen	after	she	finished	
washing	the	dishes	to	check	that	it	was	Zied	who	had	
opened	the	door	of	the	house.	She	found	the	house	
empty,	and,	as	every	day,	she	said,	“I	wonder…	what	
should	I	cook	for	lunch	today?” 
 

ةنيجوك  (Italian: cucina) kitchen 
éعْز  (MSA: ىرت اي ) I wonder... 
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 طِلاغلا وْرْتالما :Kاّثلا لصْفلا

 وديم √نْذوِ في اكيزولما ï بضرْ ةرخِّللا ةعاسّلا عاتمْ زوقانّلا

 مُهيلعْ شلْوقْت واراجتْيِ اوجرْخيُ ةذملاتّلا هوعمْسْيِ ام بود .وباحصْاو

 اوطبْهيو ،سلاكْلا عاتمْ بابْلِل اوزŸّْنيْ مُهّلكُلا .ةقيرحْ عاتمْ مرْلالآا اوعمْسِ

 عاتمْ ديدحْلا بابلا اذحْب مُهّلكُلا اومّلتْيِ رِّخِّللا في شاب ،واراجتْيِ جوردّْلا

 .حابصّْلا عاتمْ ةعبْسّلامِ ونّمِ جورخْلا ةظِحْلبْ اومْلحْيِ وادبْيِ ليِّا بتِكْلما

 

 جورخْلا عاتمْ ةيجمهلا كآ دعْب ةلاح ةفِصِ في ولاّوَ وباحصْاو وديم

 جرِاخو شِّمكمْ لويرْلما .خودّا اّلم مُّأ يّأ مُهْفوشْت ناك بتِكْلمامِ

 .√لولحْم طابّصّلا طويخْ ةعيبّْطلابِو ،شاب ملعْأ هللا ، عقّبمْو لاوِّسرلام

 

 هادّع ليِّا ليوّْطلا وراهنْ نمِ بعِات ،فيسّلابِ وحور في ركِرْكْي وديم شىمْ

 .بتِكْلما في
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Chapter	2:	The	Wrong	Metro	Train	
The	last	class’s	bell	is	like	music	to	the	ears	of	Mido	and	his	

friends.	Once	the	students	hear	it,	everyone	runs	as	if	it	were	
the	fire	alarm.	Everyone	rushes	to	the	classroom	door,	pushes	
down	the	stairs,	and	finally,	the	whole	school	gets	jammed	at	
the	iron	gates	of	the	school,	getting	through	which	is	the	goal	
of	all	the	kids,	who	have	been	waiting	for	this	moment	since	7	
a.m.	

After	the	battle	of	leaving	school,	Mido	and	all	the	kids	are	
in	a	 such	 a	state	 that	 if	 any	mother	 saw,	 she	would	 faint.	A	
wrinkled,	 untucked	 shirt,	 various	 stains	 from	 unknown	
sources	on	the	shirt,	and,	of	course,	loose	shoelaces.	

Mido	dragged	himself	along,	exhausted	from	the	long	day	
at	school.	

	

ملعْأ هللا  God only knows 

وحور في ركرْك  to drag oneself 

فيسّلابِ  by force, forcibly 

 

 
A light rail train on line 4 of the Métro Léger de Tunis 

transportation network 
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